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Blaue Augen hat das Mädchen

German text by Emanuel von Geibel (1815-1884) after a text in Spanish by Juan del Encina (1468-
1529?), Ojos garzos ha la niña
Set by Robert Alexander Schumann (1810-1856), Duett from Spanische Liebeslieder, op. 138, #9

Blaue Augen hat das Mädchen,
    

Blue eyes has the girl,
(The girl has blue eyes,)

Wer verliebte sich nicht drein!
    

who fall-in-love himself not in-them!
(who would not fall in love with them!)

Sind so reizend zum Entzücken,
Dass sie jedes Herz bestricken,
Wissen doch so stolz zu blicken,
Dass sie eitel schaffen Pein!

Machen Ruh' und Wohlbefinden,
Sinnen und Erinn'rung schwinden,
Wissen stets zu überwinden
Mit dem spielend süßen Schein!

Keiner, der geschaut ihr Prangen,
Ist noch ihrem Netz entgangen,
Alle Welt begehrt zu hangen,
Tag und Nacht an ihrem Schein1.

Blaue Augen hat das Mädchen,
Wer verliebte sich nicht drein!
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